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First Nations languagesare referred to by an often puzzling variety of
names. Many people are confused by the fact that apparently authori-
tativ e sourcesdi®er in the namesthey use. This paper provides details
on the names of the languagesof British Columbia, explains the factors
underlying variation in nomenclature, debunks some of the mythology
that has arisen, and makes suggestionsfor appropriate usage.

1. Intro duction

First Nations languagesare referredto by an often puzzling variety of names. Many
people are confusedby the fact that apparertly authoritativ e sourcesdi®er in the
names they use. Furthermore, we increasingly read and hear claims that some
namesare wrong and that other namesare to be preferred. Statemerts about the
appropriatenessof namesare generally castin terms of a simple dichotomy: correct
vs. incorrect. The following statemert by the UBC Museum of Anthrop ology (2002)
re°ects what appearsto be a widely held view: *

Peoplesof the First Nations have always recognizedthemselves by names
in their own language. These namesdenote their identities: village, house,
clan or trib e. Following European contact 200 years ago, the majority of
tribal groups in British Columbia were given arbitrary English names or
identi ed under genericterms created by early explorersand ethnographers.
The inevitable mis-iderti cations have created serious concerns for First
Nations, aswell as confusionin much of the published texts.

In fact, the situation is considerably more complex, and, as we shall see,the above
statemerts are for the most part incorrect. My purposehereis to setout the relevant
facts for eadh of the First Nations languagesof British Columbia, review the various

* | am grateful to Marlene Erickson, Donna Gerdts, Mercedes Hinkson, Jo-Anne Medley, and
Wayne Suttles for commerts on the draft of this paper.

L Written statements on this topic are rare. The idea that the commonly used names for First
Nations languagesand peoplesare erroneous and perhaps o®ensie is widespread but seems
to be passedlargely by word of mouth. Another published source of this idea, one in which
no explanation is given, is Aboriginal Education Branch, Ministry of Education (2002). This
map, available both on the web and in print form, is accompanied by a chart, adapted from
Coull (1996), in which one column gives preferred namesfor First Nations peoples;another is
headed\Ha ve Been Called".
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factors that bring about the variety of namesfor First Nations languages,debunk
someof the mythology that hasarisen, and make suggestionsfor appropriate usage.

A note on notation is in order. Material within angle brackets, e.g. <tough>,
is orthographic; that is, it shavs how an utterance is written. Material in square
brackets, e.g. [t" f] is in phonetic notation; it indicates in some detail how the
utterance is pronounced. Material betweenslashes,e.g. /t f/, is in phonemic no-
tation; that is, it showvs how the utterance is pronounced, but takes note only of
unpredictable aspects of the pronounciation. In the example at hand, the phonetic
and phonemic represertations di®erin the marking of aspiration on the initial /t/
by meansof the superscript <h>. Since/t/ is always aspirated at the beginning
of a stressedsyllable in English, this detail of pronounciation is not recorded in
the phonemic represertation. Material in phonetic or phonemic notation is written
in the usual North American variant of the International Phonetic Alphabet, the
international standard usedby linguists (International Phonetic Asscciation 1999).

2. The Names of British Colum bhia's First Nations
Languages

I give here the namesthat one generally encourters and explain their origin and
relationships? The name used as headword is the name most common in English
usage. First Nations names are given both in the practical spelling, where one
exists, and in the International Phonetic Alphabet. The discussion proceedsin
geographicalorder, roughly speaking, from North to South and from the Coast to
the Rockies, until we read the southern portion of the province, where we move
from the Kootenay to Vancouwer Island.

2.1. Tlingit

The Tlingit call themseles/A:ngfit/ (de Laguna 1990:226). The usual English name
is an anglicization of the indigenousname.

2.2. Tagish

Tagish people refer to themseles as /ta:gizi dene/ \T agish people". The usual
English nameis aloan from Inland Tlingit /ta:gi s/, ultimately from Tagish/ta:gizi/,
a place name meaning\it (spring ice) is breaking up" (Goddard 1981b:490). This
languageis very nearly extinct. Even before European in°uence becamestrong,
Tagishpeoplehad assimilatedto a considerableextent to the Tlingit and had largely
replaced their own language with Tlingit. The language is therefore sometimes
confusedwith Tlingit.

2 For other names, such as those found in older documents, the best sourceis the Handbook of
North American Indians. published by the Smithsonian Institution. The languagesof British
Columbia are covered by Vol. 6. Sularctic, Vol. 7. Northwest Coast, and Vol. 12. Plateau,
respectively Helm (1981), Suttles (1990b), and Walker (1998). Near the end of the chapter
devoted to eadh group is a section ertitled \Synonymy", which discussesthe various names
found in the literature.
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2.3. Tahltan

The indigenousnameis /ta:Ata:n/, of which the usual English nameis an adaptation.
fta:A&a:n/ is a loan from Tlingit in which it namesa low °at at the mouth of the
Tahltan River that served as an important trading ground (Goddard 1981c:465).

2.4. Kaska

The indigenous name for the languageis /dene dzage/ \the people's language"”,
but the term /dene/ \p eople” is not really speci ¢ to Kaska. (Patrick Moore, p.c.
November 2002). The name Kaska is an English adaptation of the Kaska name for
McDame Creek. The sameword wasalsoborrowed asCassiar (Goddard 1981a:449).

2.5. Slave

There is no true indigenous name for the Slave language or people. The term
/dene/ is sometimesused, but this really means\p eople" in general. Some Slave
spealers have in recert times adopted the term /dene a/ \true people" as a self-
designation, but this is by no means universally used. The usual English term
Slaveis a translation of Cree /awahka:n/ \captiv e, slave". In spite of its originally
pejorative sense,it is in generaluseby Slave peoplewhen speaking English. (Asch
and Goddard 1981).

2.6. Haida

The indigenousnamefor the Haida people,meaning\the people",is /h pt'e:/ in the
Northern (Masset) dialect, / a:yd Ga:y/ in the Southern (Skidegate) dialect. The
English nameis an anglicization of the Northern dialect form. (Goddard 1990:258).

2.7. Nisg1 a'a

The indigenous term for the Nisga'a peopleis /nisqa a/, the etymology of which
is uncertain (Halpin and Seguin1990:282). < Nisga'a> is the practical spelling of
this term currently in use by Nisga'a people (Tarpent 1986). An earlier practical
spelling is < Nisgha>. One occasionally seesother variants, suc as < Nishka> and
<Niska>. In English the people have also beenreferred to asthe <Nass> and the
languageas the <Nasslanguage>

2.8. Tsetsaut

Very little is known of this extinct language once spoken in the Portland Canal
area. The Tsetaut's name for themselwes was recorded as <Wetalh>, probably
pronounced/w talk (Emmons 1911:21-23). Tsetsaut is a rendering of /ts' ts'aut/,
a term meaning\those of the interior" usedby the Gitksan and Nisga'ato refer to
the Athabaskan-speaking peoplesto the north and northeast of them, including not
only the Tsetsaut but someTahltan and Selani. (Boas 1895:555)
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2.9. Gitksan

The indigenousnamefor this languagevariessomewhatwith dialect. The usualform
/gitksan/, meaning\p eopleof the SkeenaRiver" (Hindle and Rigshy 1973:2)is the
pronounciation usedin the Hazelton area; in the Eastern villages it is /gitxsan/;
in the Western villages it is /gitxsen/ (Rigsby 1986). Since Nisga‘a and Gitksan
are closely related they have often beentreated as dialects of the samelanguage,
denoted Nass-Gitksan

2.10. Sekani

Selani peoplecall themsehes/tsek'ehne/ or /t ek'ehne/ depending on dialect, both
meaning \p eople on the rocks" (Denniston and Goddard 1981:440). The usual
English term is an anglicization of this.

2.11. Beaver

Beaver peoplecall themselhes/d neza/\the real people", sometimesspelled < Dunneza>
(Riddington 1981:350). The term Beaver is the English translation of terms used
for them by neighbouring groups, e.g. Carrier /tsat'en/ and Northern Plains Cree
famiskiwiyiniw/ (David H. Pentland apud Gillespie and Goddard 1981: 359).

2.12. Saulteaux

The indigenous term for the language of the British Columbia Saulteaux is un-
known. The English term Saulteaux is a loan from French meaning \p eople of the
rapids"”, basedon sault \rapids". The French is a translation of the Old Ojibwe
term /pa:wittikwiriniw ak/ \p eople of the rapids". The term originally referred to
the Ojibwe who lived at the rapids at Sault Ste. Marie. It was later extendedto all
spealkers of the Westernmostdialect of Ojibwe (Goddard 1978:769).

2.13. Cree

The indigenous term for the Plains Cree language is /ne:hiy awe:win/. (Wolfart
and Ahenakew 1998). The English name Cree is borrowed from the French Cri, a
contraction of Kiristine aux, the French rendering of the name of a Cree-speaking
group in the JamesBay area.

2.14. Coast Tsimshian

Coast Tsimshian people call their own language/sm §lka / \the real language".
Sm'algaxis the practical spelling now in use. The term Tsimshian is an anglicization
of ts'imsyYzn/ \at the entrance of the SkeenaRiver", the term usedby the Coast
Tsimshian and Southern Tsimshian to refer to themsehes(Halpin and Seguin1990).

2.15. South Tsimshian

The indigenousname of the language,alsoknown asKlemtu, is /ski: s/ (John Dunn
apud Halpin and Seguin 1990:282. As this languageis nearly extinct no practical
spelling has developed.
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2.16. Haisla

The indigenousnameis/ g is la/ \(those) living at the river mouth, (those) living
downriver" (Hamori-Torok 1990:311). The usual English nhame is an anglicization
of the indigenous name. Becausethe name Kwakiutl has sometimesbeenextended
to include all three of the North Wakashan languages (Kwakw'ala, Haisla, and
Heiltsuk/ Oowekyala), the Haisla and their languagehave sometimesbeenreferred
to asthe Northern Kwakiutl .

2.17. Babine-Witsu wit'en

This language consists of two dialects, Babine and Witsuwit'en. There is no in-
digenousterm for the language as a whole. /witsu wit'en/ is the indigenous term
for the Western dialect. It is variously spelled <Witsuwit'en>, <Wetsuwet'en>,
<Wit'suwit'en>, and < Wet'suwet'en>. The indigenousterm for the Eastern dialect
is /nedut'en/, variously spelled <Nedut'en>, <Nat'oot'en>, and <Ned'u'ten>.
This dialect is usually known in English as Babine, the French term meaning \big-
lipped" applied to its speakers by the fur traders becausethe women wore labrets.
A few people considerthis term o®ensie, but this has not beena major issueand
the Lake Babine Nation cortinuesto usethe term itself in its otcial name. The
term Bulkley Valley/L akesDistrict Languagehas been proposedin an attempt to
adopt a purely geographicdescription but hasnot caught on and is no longer being
promoted (Sharon Hargus, p.c., 2002).

2.18. Carrier

Dakelh /dak K is the namethat Carrier peopleusefor themselesand alsofor their
language. The name\Carrier" is the English translation of the Sekani namefor the
Carrier. The Northwest Company men who rst made contact with Carrier people
came from acrossthe Rockies and passedthrough Selani territory before reacing
Carrier territory . Since they learned about Carrier people from the Selani, they
usedthe Selani nametranslated into their own language. In French, Carrier people
are referred to as les Porteurs, and the language as la langue des Porteurs. In
older literature, and occasionally still today, one seesTaculli, as well as a humber
of variant spellings, as a name for both the people and the language. This is a
garbled version of Dakelh. The term Carrier has beenusedboth asthe name for
Carrier in the narrow senseand for Carrier together with Babine-Witsuwit'en, which
is sometimescalled Northern Carrier . Preferred linguistic usageis now to restrict
Carrier to Carrier in the narrow sense.

2.19. Heiltsuk

This languageis spoken by three groups of people: the Bella Bella (/p TIb@Ig/),
the Haihais (/ § ¥s/), and the Owekeeno/ uwikinu */. Heiltsuk, an anglicization
of /hiAzaq'/, refersto the Bella Bella and Haihai people and their language. The
language of the Oweeleno is called / uwfk'ala/ (Hilton 1990:321). Heiltsuk and
Oowekyala are dialects of a languagethat has no traditional name.
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2.20. Nuxalk

No traditional namefor all Nuxalk peopleor the languageasa whole is known. The
name currently usedby the Nuxalk Nation and for the languageis an anglicization
of the word /nu alk/ \Bella Coola Valley". Although originally restricted to the
people of the Bella Coola Valley, the derivative term /nu alkmx/ \p eople of the
Bella Coola Valley" hasbeenextendedto all Nuxalk peoplesincethe consolidation
of the Nuxalk peopleat Bella Coola village in the 1920s. The usual English name
for this language,Bella Coola, is an anglicization of /b fix* I%/, the Heiltsuk name
for the Nuxalk (Kennedy and Bouchard 1990a:338).

2.21. Chilcotin

Chilcotin peoplereferto themslewesas/ts3iot'in/ \p eopleof the youngman'sriver",
for which the practical spelling is <Tsilhqot'in >. The sameterm is used for the
language. The usual English name Chilcotin is an anglicization of the indigenous
name.

2.22. Shuswap

Shuswap peoplecall themsehesSewgpme / s x*§pm x/ and their language/ s x* pm xtsfin/
(Kuip ers 1983). The practical spelling is: <Secvepmect§n>. The English term
Shuswapis an anglicization of /Secw§pmec/.

2.23. Ko otenay

Kootenay peoplein Canada usethe term /ktunaxa/ in referenceto all Kootenay
people. The origin of this term is unknown. The Kootenay in Montana usethe term
/ksanka/ \standing arrow" for themseles and for other Kootenay people. (Brun-
ton 1998:236). The origin of the usual English name <Kootenay>, also spelled
<Kootenai> (usual in the United States) and <Kutenai>, is uncertain. It may
be an anglicization of /ktunaxa/. Another possibility, suggestedby Turney-High
(1941:11),is that it is basedon the Blackfoot name for the Kootenay /kutunfaiua/
(Uhlenbedk and van Gulik 1934). The Blackfoot name may itself be basedon /ktu-
naxa/.

2.24. Okanagan

The indigenousname is /nsilxc¥n/. This languageis also known as Colville in the
United States. The hyphenated name Colville-Okanagan is therefore sometimes
used. The term Okanaganis an anglicization of /uk *nadfiinx/, which designatesall
of the peopleliving in the drainage of the OkanaganRiver (Kennedy and Bouchard
1998:251).1t is therefore a cover term for most but not all speakers of this language.

2.25. Thompson

The indigenousnameof the peopleis /nfe kepmx/. The practical spelling is < Nlaka'pamux>
(Czaykowska-Higgins and Kinkade 1998). The usual English term refers to the
Thompson River, a prominent feature of their territory . Simon Fraser gave the river

its English namein honour of the explorer David Thompson.
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2.26. Nicola

So little is known of this extinct languagethat we do not know what the Nicola
called themsehesor their language (Kink ade 1998). The term in generaluseis the
name of a portion of their former territory .

2.27. Lillo oet

The indigenousterm is /stl'fatl*mxts/ [stI'ftI' mxts], for which the practical spelling
is < St'atimcets>.3 The usual English name Lil looet is based on /li'w at/, the
indigenous name for Mount Currie. (van Eijk 1997).

2.28. Halk omelem

This language consists of three dialects: (a) Upriver, known to its speakers as
/Halg'em $§ylem/, spoken by St8:lo people living upriver from Sumas; (b) Down-
river, known to its speakers as/Hun'qumi'n um'/, spoken downriver from Matsqui,
including Musqueam,Katzie, and Tsawwassen;and (c) Island, known to its speakers
as /Hul'g'um €¥n'um/, spoken by bands including the Nanoose, Nanaimo, Chemai-
nus, Cowichan, and Malahat. The English term is an anglicization of a compromise
amongthe terms usedin the three dialects. (Suttles 1990a,Donna Gerdts, personal
communication).

2.29. Squamish

The indigenous name of the languageis /sq* “@ m s/, for which the practical
spelling usedin the community is < Skwxwfi7mesh>. The English name is an an-
glicization of the indigenous name. (Suttles 1990a:473).

2.30. Como x/Sliamon

This language has two dialects, eat of which has an indigenous name. The in-
digenous name for Comox is /sGWifx*/ in Mainland Comox, / §&*/ in Island
Comox. Comox is an anglicization of /q' imux*s/, the Kwakw'ala namefor the place
(Kennedy and Bouchard 1990b). The indigenousnamefor Sliamonis/ ay adzff m/
(Czaykowska-Higgins and Kinkade 1998:64). Sliamon is from Comox /A% amin/
(Kennedy and Bouchard 1990b:451). The name Comax/Sliamon is the only avail-
able name for the languageas a whole asit has no traditional name.

2.31. Northern Straits Salish

This is the languagespoken by the Ts'ooke (Sooke), Semiahma, Songish,Lummi,
Saanid and Samishnations. It hasno generally acceptedtraditional name,though
some speakers use the term /I k' $n / (Suttles 1990a:474). Since its speakers
do not form a political unit, it cannot be given a name on that basis. The term
Northern Straits Salish re°ects the recert recognition (Montler 1996, 1999) that
Klallam, formerly included in \Straits Salish", is a distinct language.

3 Sincethe language doesnot have a glottalized /t/, /tl'/ is written <t'> rather than <tl'>.
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2.32. Pentlatc h

The indigenousnamefor this language,which becameextinct in 1940,is not known.
The English name is an anglicization of /p ntl'fac/, the name by which the Pent-
latch were known to the neighbouring Comaox and Sedelt (Kennedy and Bouchard
1990b:451).

2.33. Sechelt

The indigenous name is / s&fs§Am/. < Shashishalhen» is a practical spelling of
this term (Czaykowska-Higgins and Kinkade 1998). The English name Sechelt is an
anglicization of / fs8A the Comax namefor part of the Sedelt penninsula(Kennedy
and Bouchard 1990:452).

2.34. Kw akiutl

The indigenous name for the languageis /k *§k'ala/, which in the anglicized form
<Kwakw'ala> (sometimes< Kwakwala>, without the marking of glottalization) is
consideredthe preferred name for the language. The widely used English name
< Kwakiutl > is an adaptation of the word /k *§igu A ([k*$igu B). Although it has
often beenused as a name for the language, it is actually the name of one of the
internal divisions of the peoplewho speak this language. Another term sometimes
erroneouslyusedasa namefor the languageis < Kwakw'aka'wakw> , which actually
means\those who speak Kwakw'ala". (Goddard, Codere, and Suttles 1990).

2.35. Nitinat

The indigenousnameis /diiti.d a: t /. This was originally the name of the group
around Nitinat Lake. It was later extendedto include all Ditidah t-speaking people.
(Arima and DeWhirts 1990). The currently favoured English name Ditidaht is an
adaptation of the indigenous name. The more widely used English name Nitinat
re°ects the fact that the indigenous name usedto be pronounced/ni:tin a:t /.
After the name was borrowed into English, Ditidaht /n/ changedto /d/ (Kink ade
1985).

2.36. Klallam

Klallam is a Salishanlanguage spoken primarily on the Olympic Peninsulain the
United States. In British Columbia, it was spoken in a small area around Becher
Bay on the south coastof Vancouwer Island and on a few adjacert small islands; the
handful of remaining speakers of Klallam all live in the United States. It has often
beenlumped together with the Northern Straits Languageunder the name Straits
Salish. The indigenous name for the languageis /n x*stl'ay' mflc n/. The name
Klallam appearsto be an anglicization of the Northern Straits or Halkomelemname
Ix*stl'@l' m/ (Suttles 1990a:474).

2.37. Nootk a

The indigenousnameis /n uea:n ufi \all alongthe mountains”, of which < Nuuchahnulth >
is an anglicization. This term was createdin 1978by the West Coast Allied Tribes,
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which on 2 April 1979changedits nameto Nuu chah nulth Tribal Council. Prior to
this, there was no indigenousname for the languageor its speakers as a whole, only
for individual subgroups. The usual English name Nootka refersto one of the areas
in which the languageis spoken, Nootka Sound and Nootka Island. These place
namesthemselesare not indigenous. The most likely explanation for the name is
that Captain Cook misunderstood a Nuuchahnulth person'sdescription of a boat
circling about /nu:tka:/ asthe name of the place. (Arima and DeWhirts 1990:410)

3. The Origins of the Names of First Nations
Languages

On the basis of the precedinginformation, we can now addresssome some of the
issuesraised in section 1:

2 s it the casethat First Nations languageswere given arbitrary English
names?

2 |s it the casethat First Nations languageshave beenmisidenti ed?
2 |s it the casethat there is confusionin the literature?

By and large, First Nations languageshave not been given arbitrary English
names. Of the commonly used English hames for First Nations languages,the
great majority turn out to be, in somesense,of First Nations origin. One, Gitk-
san, is the indigenous name. Another twenty-one, Chilcotin, Coast Tsimshian,
Comax-Sliamon, Cree, Haida, Haisla, Halkomelem, Heiltsuk-Oowekyala, Kootenay,
Kwakiutl, Lillo oet, Nisga'a, Nitinat, Okanagan,Selani, Shuswap, South Tsimshian,
Squamish, Tahltan, Tlingit, and Witsuwit'en are anglicizations of the indigenous
name for the language or of the people or a subgroup of the people. 61% are
therefore directly derived from self-designations. Five names, Bella Coola, Klal-
lam,Pertlatch, Setelt and Tagish are those used by neighbouring First Nations.
Three more, Beaver, Carrier, and Slave, are English translations of terms used by
neighbouring First Nations. One, Saulteaux, appearsto bethe French translation of
the indigenousname of one band. One, Kaska, is an anglicization of the indigenous
name of a place in Kaska territory . In all, 32 names(86%) either are, or are based
on, First Nations terms.

Only v e namesare of purely colonial origin: Babine, Nicola, Nootka, Northern
Straits Salish, and Thompson. In one of these cases,Nicola, there is no alternative
sincewe do not know what Nicola speakers called themselesor their language. In
two other cases,Northern Straits Salish and Nootka, there is no traditional name
for the languageas a whole. Where the number of dialects is small, aswith Comaox-
Sliamon and Heiltsuk-Oowekyala, a combination of indigenousnamesis reasonable,
but in thesetwo casesconstructing a nameby conmbining the namesof the componert
languagesor groupswould be excessiely cumbersome. Only in the casesof Babine
and Thompson were native namesavailable. In sum, it is not in generaltrue that
First Nations languagesand peopleshave beengiven arbitary English names

If \misidenti cation" meansthat speakers of one languagehave beenidenti ed
as speakers of another, this hasoccurred only in a few casesall of which involve the
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failure to di®ereniate related but distinct languages.One exampleis the now long-
outdated use of the term \Northern Kwakiutl'to encompassKwakw'ala, Haisla,
and Heiltsuk-Owekyala. A secondis the use of the term \Carrier" to include both

Carrier proper and Babine-Witsuwit'en. A third is the failure to recognize, until

recenly, that \Straits Salish" included two distinct languages,Klallam and what
is now known as \Northern Straits Salish". Examples such as these have nothing

to do with naming practices. Rather, they re°ect a knowledge of the languages
insuxcient to classify them correctly.*

A di®eren sort of misidenti cation is exempli ed by the map produced by the
Aboriginal Education Branch of the Ministry of Education (Ab original Education
Branch 2002). On this map, Babine is included in the area marked Dakelh, while
Witsuwit'en is marked as a separatelanguage. This is an error since Babine and
Witsuwit'en are more closelyrelated to ead other than either is to Carrier proper.
This map splits Babine-Witsuwit'en into two parts and includes one of them with
Carrier.®> Here the error is not in the standard terminology but in the ignorance of
those making the map of what the terms refer to.

Are the namesgenerally useda sourceof confusion? There is no reasonto believe
this to be true. The plethora of namesand spellings that appearin nineteerth and
early twentieth certury sourcescan indeedbe confusing, but order was brought out
of this chaoslong ago.

| am aware of only one casein which confusion has been causedby the name
used by linguists and anthropologists. This is the term \Nahani", applied to a
variety of Athabaskan-speaking groups in Alaska, the Northwest Territories, and
British Columbia (Gillespie 1981). In British Columbia it hasbeenapplied especially
to the Kaska, Tagish, and Tahltan, but also to the Taku River Tlingit and the
Mountain Slave. This term is geruinely confusing since one cannot be sure which
groups it includes, and from a linguistic point of view, in its broader use, it is
non-sensical,sinceKaska, Tagish, Tahltan, Mountain Slave, and Taku River Tlingit
do not constitute a valid linguistic grouping. Howewer, this term has not beenin
general use by sdolars for sewral decades;it was already obsoletein 1981 when
Gillespie's article was published ®

4 A related example is the continuing misidenti cation in some sources,e.g. Muckle (1998), of
the Alexandria band (along the Fraser River between Quesneland Williams Lake) as Carrier.
Alexandria was originally Carrier, but has for sometime been Chilcotin. But this is an exam-
ple not so much of misidenti cation of a language as of the belated recognition of a shift in
population.

Sincethis map is, strictly speaking, intended to be a map of nations, not languages,one might
ask whether it better re°ects political divisions. It doesnot. Most Babine speakers belong
to the Lake Babine Nation, which is an independert band, while most others belong to the
Takla First Nation, a member of the Carrier-Sekani Tribal Council, in which speakers of Car-
rier predominate. Speakers of Witsu wit'en are divided among a number of bands: Hagwilget,
Moricetown, Nee-Tahi-Buhn, Skin-Tayi, and Wets'uwet'en First Nation.The “rst four are in-
dependert; the Tfth belongsto the Carrier-Sekani Tribal Council. The division on the map
thus does not correspond to any current political division.

At the level of ner-grained classi cation confusing terminology again seemsto be rare. The
only caseof which | am aware is the terminology for Carrier dialect groups, where the terms
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In sum, there is little truth in the claim that First Nations languageshave
beengiven arbitrary English names,that they have beenmisidenti ed, and that the
nomenclature hasled to confusion. In fact, most languagenamesare anglicizations
of the indigenousnames,and most of those that are not are far from arbitrary but
are in someway basedon First Nations terminology. Only v e of the thirt y-sewen
language namesare of purely colonial origin, and of these in most casesthere has
been no alternative, for the indigenous name is either unknown or did not exist
since the language as a whole had no traditional name. Only one language for
which an indigenous hame was available, namely Thompson, is generally known by
an arbitrary English name.

4. Issues in Naming of First Nations Languages

The namesby which First Nations languagesare referred to are not merely right or
wrong, but vary for many di®erert reasons.

4.1. Level of Classi cation

It is possibleto refer to languagesat many levels of classi cation. We may, for
example, refer to the Indo-European language family as a whole, to its Germanic
branch, to the Western branch of Germanic, to the Anglo-Frisian branch of West
Germanic, or to English. Furthermore, we may refer to large dialect groups within

English, such asBritish English, or to very speci ¢ dialects, such as Cockney. All of
theseare correct ways of referring to English, the appropriatenessof which depends
on the context. The sameis true of First Nations languages. Thus, we may quite
correctly say that Musqueam people speak a Salishanlanguage,that they speak a
Certral Salishanlanguage,that they speak Halkomelem,that they speak Downriver
Halkomelem, or that they speak Musqueam.

Depending on the cortext, therefore, a languagename may be used, the name
of a dialect or community (which may or may not constitute a distinct dialect),
or occasionally mostly in scholarly publications, the name of a languagefamily or
branch thereof. This may be confusing for those unfamiliar with the classi cation
of the languages,but there is nothing intrinsically confusingabout it.

Other things being equal, it is the languagenamethat is most appropriate. Finer
subdivisions are likely to be unnecessarilydetailed, higher levels of classi cation
insuxciently speci c. Howevwer, First Nations bands and communities often prefer
to usemore speci ¢ terms when referring to their own language,when they want to
emphasizetheir independenceand distinctness.

Generally speaking, decisionsregarding which linguistic varieties to call a lan-
guageare linguistic, but political factors sometimesintervene. If the people do not
think of ead other as forming a single social or political unit, it may be neces-
sary to make a ner distinction. Thus, until fairly recertly Nisga'a and Gitxsan

\Central Carrier" and \Southern Carrier" are used with such variabilit y that one cannot be
sure which which dialects are referred to.
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were treated as a single languagecalled Nass-Gitksanin the linguistic and anthro-
pological literature. The two speed varieties are still quite similar and mutually
comprehensible,but they are generally treated as separate languages,and given
distinct names,becauseof the political di®erencesetweenthe the two groups.’

The opposite situation is sometimesfound as well. That is, sometimespeople
who feel a senseof sacial, political or cultural unity will considerthat they speak a
single languageeven though the speed varieties are rather di®eren. For example,
the Southern Wakashan languages, Nuuchahnulth, Ditidaht, and Makah (spoken
on the Olympic Peninsulain Washington State), are consideredby many of their
spealkers to form a single language,to which they refer as the Westcoastlanguage
(Thompson and Kinkade 1990: 39-40). Sincethesethree speed varieties are su+-
cierntly di®erent asnot to be mutually comprehensible,however, linguists consider
them to be three di®eren languages.

4.2. Change in Classi cation

In a few casesnomenclature has changed due to changesin linguistic classi ca-
tion. In sewral cases,improved knowledge has led linguists to split what was
previously considereda single languageinto two languages. An early example is
\Tsimshian", which was usedby Franz Boas (1902, 1911)to refer to what we now
call the Tsimshianic languagefamily. When the languagescameto be better known,
the term \Tsimshian" was restricted to Coast Tsimshian as distinct from Nisga'a
and Gitksan. Still later, the existenceof the distinct languagenow known as South
Tsimshian was discovered (Dunn 1979), leading to the needto distinguish between
Coast Tsimshian and South Tsimshian A secondcaseis that of Babine-Witsuwit'en,
which was considereda dialect of Carrier until more careful study (Kari 1975, Story
1984, Kari and Hargus 1989) revealed the extensive di®erencesbetween Babine-
Witsuwit'en and Carrier proper. The most recert example of this type is that of
Northern Straits Salish. Until quite recertly, this languagewas called \Straits Sal-
ish". The adjective \Northern" was added when it was recognizedthat Klallam is
a distinct language.

4.3. Lack of Cover Term

A problem that arisesin a number of casesis the lack of a traditional indigenous
name for a language. People always have some way of referring to themsehes,
but their terminology is often basedon political or residertial units; they do not
necessarilycharacterize themselhesin terms of linguistic or cultural units. In some

7 In some situations speakers of what linguists consider to be a dialect object becausethey
consider the term dialect pejorative. For linguists, dialects are varieties of speed that do not
di®er from eac other very much. Every form of speed is a dialect, and everyone speaks a
dialect. In common usage, however, a distinction is often made between a standard form of
the language and the dialects, that is to say, non-standard forms. And since \non-standard"”
tends to carry with it the connotation \sub-standard”, many people object to their form of
speed being labelled a dialect. However, to my knowledge this issue has not arisen in British
Columbia. Indeed, in some casesthe senseof unity with speakers of kindred languagesis so
great that all members of a language family are referred to as dialects. | have, for example, on
seweral occasionsheard Carrier people speak of \the Navajo dialect of Carrier".
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casesyarious dialects of a languagehave indigenousnamesbut not the languageasa
whole. In this case,whenit is necessarnyto refer to the languageasa whole, linguists
have made up names. One way to do this is simply to join the namesof the dialects
or communities that speak the samelanguage. Thus, we have Comox/Sliamon for
the single languagespoken both at Comax and in Sliamon, and Heiltsuk/Owekyala
for the languagespoken both at Bella Bella and Oweeleno.

A more complexcaseis that of Babine-Witsuwit'en. Until fairly recenly, aname
for this languagewas not a problem, becauseit was considereda dialect of Carrier
and socalled Northern Carrier . Onceit wasrecognizedthat it is a distinct language
from Carrier proper, a new name becamenecessary Since there is no traditional
name for the languageas a whole, linguists coinedthe term Babine-Witsuwit'en by
conmbining the namesof its two dialects.

Another approad is to create a hon-compound name, typically on the basis of
geograply. For example, linguists usethe term Northern Straits Salish to refer to
the languagespoken by Ts'ooke, Semiahma, Songish,Lummi, Saanidy and Samish
people. The name is based on the fact that this language is spoken along the
Strait of Georgia. The modi er \Northern" was added subsequetly to distinguish
this languagefrom Klallam, which had beenthought to be a variety of the same
language. Nootka and its replacemen Nuuchahnulth are both further examplesof
namesbasedon geograply.

4.4. Dialect Variation in First Nations Name

The name of a language sometimesvaries from dialect to dialect of the language.
We have seentwo examplesof this: Gitksan and Halkomelem. In such a case,if one
wants to refer to the languageas a whole it is necessaryeither to chosethe form
usedin onedialect, asin the caseof Gitksan, or to usea cover term, which may, as
in the caseof Halkomelem, be basedon a compromiseamong the dialects.

4.5. Historical Change in First Nations Name

It sometimeshappensthat the nameusedin the First Nations languagehaschanged
in pronounciation sinceit was borrowed into English. This is what happenedwith
Ditidaht. Sincethe time of contact, /n/ has shifted to /d/ (Kink ade 1985). The
English form with /n/ is not the result of an error; it re°ects the pronounciation of
the indigenous name when Europeanslearnedit.

4.6. Variation in Writing System

Sometimeswhat is intended to be the samename is spelled in more than one way.
Onereasonfor this isthat First Nations languagesnay often be written in morethan
one writing system. For example, the Carrier name for Carrier is <Dakelh> when
written in the Carrier Linguistic Committee writing system, at presert the most

8 Another example of this type is the English word yen for the unit of Japanesemoney, pro-
nounced /en/ in Japanese. This word was pronounced /y en/ in Japaneseat the end of the
16th certury when English people rst cameinto contact with Japan. In the interval /y/ was
lost before /e/.
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widely used, but <Tak@l& in the writing system used by Father Adrien-Gabriel
Morice in his writing about Carrier as well as in the 1938 version of the Roman
Catholic prayer book. As a result, non-native peoplefamiliar with Father Morice's
work may spell the name this way. For somethe symbol </ is meaninglessand is
taken to be merely an odd kind of <I>, which results in the spelling < Tak§l>.

Many native languageshave oneor more\oxcial" writing systemsaswell asone
or more unozcial \folk" writing systems. These\folk" writing systemsare usually
attempts by speakers of the language, or occasionally other people, to write the
languagein assimilar a fashion aspossibleto English. The spelling <Dakelth> is a
folk spelling corresponding to oxcial <Dakelh>, with <Ith> an attempt at writing
the unfamiliar sound/A represened by <Ih>.

An additional sourceof variation in spelling arisesfrom the occasionalpractice
of separating the syllables of First Nations words. That is why Nuuchahnulth is
usually spelled < Nuuchahnulth> but is spelled <Nuu chah nulth> in the name of
the Nuu chah nulth Tribal Council.

4.7. Spelling Errors

Language names sometimesvary due to spelling errors. One of the two major
dialects of Babine-Witsuwit'en is witsuwit'en. This languageis often referred to
instead as wet'suwet'en.’ This is simply a mistake. The /ts/ is not glottalized
and therefore should have no apostrophe, but plain and glottalized /ts/ are easyto
confuse. The incorrect spelling is nonethelessfound in oxcial use.

How is it possiblefor the ozcial spelling of a nameto be erroneous?If a First
Nation spellsits nameor that of its languagea certain way, isn't that a decisionit is
ertitled to make, just as someonenamed /briawn/ is entitled to decide whether to
spell his or her name < Brown>, < Browne>, <Braun>, or <Braune>? The answer
is that a choice of spelling is an error if it fails to conform to the principles of the
writing system of which it is a part. In a purely phonological writing system'® the
correctnessof the spelling of a word is determined by the principles of the writing
system; there are no arbitrary choicesto make. The question asto how to spell a
word arisesonly when a writing systemis not purely phonological, and allows for
words to have arbitrary spellings, asin English and French. The question of how to
spell /brawn/  arisesonly becauseEnglish is not written in a purely phonological
writing system, and one cannot, therefore, determine how to spell a word on the
basis of one's knowledge of the language alone. Insofar as the writing system for
Witsuwit'en is intended to be phonological, as indeed it is, it is an error to write
<ts'> for the sound/ts/.

9 The variation between<e> and <i> re°ects a di®erencebetween earlier and later analysesof
the vowel system.

10 A purely phonological writing system is one in which there is a one-to-one correspondance
betweenletters and units of sound, where the units of sound in alphabetic writing systemsare
individual sound segmerts. Larger phonological constitutents, namely moras, syllables, onsets
and rhymes, may also serve as the units with which graphical symbols are assaiated.
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4.8. Anglicization

When the name of the languageis not originally English, the name is generally
adapted to the soundsystemof English. With the exception of Cree and Saulteaux,
which have rather simple sound systems, the First Nations languagesof British

Columbia contain quite a few soundsthat are exotic, and without instruction and
practice, unpronouncable, from the point of view of the English speaker. These
include glottalized consonans such as [p'], [tT and [Kk], uvular consonans such
as[q], [G] and [ ], the voicelesslateral fricative [, the lateral a®ricates[th, [dI],
and [th], and the velar fricatives[x] and [ ]. Many of the languagesalso permit
clusters of consonans not permitted in English. As a result, it is quite dixcult

for English speakers to pronounce these words as they are pronounced by native
speakers. Thus, even when First Nations namesare used, they will necessarilybe
pronounceddi®ererily by English speakers. This re°ects no insensitivity on the part
of English spealers; all languagesadapt foreign words to their own sound system.
Only in rare casesdo languagesadopt new soundsfrom foreign words. First Nations
languageshave done the samewith words borrowed from English and French. For
example, Shuswap, which has no /f/ or /r/, has borrowed \co®ee" as /k api/ and
\rop e" as/lop/ (Kuip ers 1983).

4.9. Language Names and Ethnon yms

Somevariation, and somedisputes, arise becausedi®erer languageshave di®eren
relationships betweenthe namesof languagesand the namesof nations and peoples.
In English and French, for example, we do not really have distinct languagenames.
Instead, languagenamesare nominalizations of the adjective referring to the nation
or ethnic group with which the languageis assaiated. Thus, in English \F rench"
is the adjective meaning \of or pertaining to France" and also sernes as the name
of the language. Similarly, in French \anglais" is the adjective meaning \of or
pertaining to England" and also seresasthe name of the languageassaiated with
England. The sameis true of somenative languages. In Carrier, for example, the
word /dak el refers basically to the people, but may also be usedto refer to the
language. It is possibleto compound /dak elA with \language”, yielding /dak elA ni/
\Carrier language"”, but this is rare and somewhatpedartic. There is no expression
\to speak such-and-sud a language". What one says is \to speakin the manner of
sudch-and-sud people".

In cortrast, in somelanguageghere aredistinct nounsfor languages.In Japanese,
most languagesare named by nouns consisting of the name of the assaiated na-
tion or ethnic group followed by the morpheme/go/ \language". Thus, \China" is
/t yuugoku/ and \Chinese" is /t yuugokugo/, \F rance" is /huransu/ and \F rench"
is /huransugo/. Occasionally the language name is not even related to the usual
term for the country. \England" is /igirisu/, but \English" is /eigo/.

Spealers of English, therefore, naturally name languagesafter the people who
speak them; they do not expect languagesto have distinct names. Thus, in using
Kwakiutl asthe namefor the language,English speakers are not making a mistake.
Rather, they are following the grammar of their own language. Given that Kwakiutl
is the English namefor the people,aswell asthe adjective meaning\of or pertaining
to Kwakiutl people", it is alsothe name of the language. The fact that in their own
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language/Kw akw'ala/ is the name of the languagespoken by Kwakiutl peopleis of
no relevanceto the speaker of English, the rules of whoselanguagederive the name of
the languagefrom the ethnic adjective. The questionof whether to call the language
Kwakw'ala or Kwakiutl is not a simple question of right or wrong, knowledge or
ignorance, but a more complex question of whether to follow the convertions of
English or to violate them in introducing a specializedlanguagename.

Although in the caseof Kwakw'ala it is the First Nation that prefersto use
a distinct languagename and non-natives who have named the languageafter the
people,this is not always the case. Sometimesa term that is not basically a language
name is preferred by First Nations people becauseit is more speci c. The people
who live along the Fraser Canyon and in the Fraser Valley upriver from Sumas
call themseles St§:lb. Linguists refer to their language as the Upriver dialect of
Halkomelem. In their own language,they refer to Halkomelemas /Halg'em §ylem!/.
They currently prefer the term St§:1b for their languagebecauseit clearly refersto
their own dialect, in contrast to /Halg'em §ylem/ and Halkomelem, which include
all of Halkomelem, and because< St§:1b6> is easily pronouncedby English speakers
(though it is not obvious to an English speaker that <§:> is pronounced|[a], not

[0].)

5. Indigenous vs. Foreign Names

SomeFirst Nation languagesare known both by indigenous namesand by names
given them by other people. Some non-indigenousnames, such as Thompson and
Babine, are erntirely of European creation. Others are borrowings or translations
of namesused by other First Nations people,typically a neighbouring people with

whom Europeansmade cortact rst.

The existence of both indigenous and non-indigenous namesis a prominent
source of variation. The use of non-indigenous names is also perceived to be a
causeof complaint on the part of First Nations. It is worth noting, however, that it
is not invariably the casethat foreign namesare rejected. According to Fiske and
Patrick (2000:33),the Lake Babine Nation has chosen\Babine" asits o+cial name
because,n spite of its French origin, this term ewokesthe fact that \::: their iden-
tity asa nation and distinct culture can never be seweredfrom their ties to the lake
and lands that sustainedtheir ancestors::: This European name testi es to early
Euro-Canadian recognition that the lake and surrounding territory wasindeedthat
of the Babine people." In cortrast, the indigenous name /nedut'en/ is considered
by many to be of foreign, that is, Nak'agzdli Carrier, origin.

The claim that indigenous names should be preferred to foreign namesraises
the question of whether there is a recognizedright to have others call a people or
languageby the sameterm asthat usedby the peoplethemseles. Judging by the
usageof European and Asian languages,no sud right is recognizedin the \Old
World". European and Asian languagesfrequertly use namesfor other languages
that are completely unrelated to the self-designationof the language. This is il-
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lustrated by the English, French, and Japanesenamesfor various languagesgiven
below.!!

English, French and Japaneselermsfor Other Languages

English French Japanese  Own Name
Chinese  chinois cu:gokugo gw yi
Dutch n@erlandais orandago  nedrlants
English anglais eigo i gPs
French fransais uransugo frase
German  allemand doitsugo doic
Japanese japonais nihongo nihongo
Korean coren kankokugo hangu mal
Russian  russe rosiago ruski
Spanish  espagnol supeingo espa ol
Welsh gallois we:ruzugo  kumri

Only occasionally are the foreign name and native name the same, as with
French esmagnol and Spanish esmrol, which are pronounced the same although
spelled di®ererily. In other cases,the languagename is an adaptation of the self-
designation, but the adaptation is sign cantly di®erert from the original. Japanese
doitsugo, for example consists of doitsu, adapted from German deutsch plus go,
a loan from Chinese meaning\language". In many casesthere is no relationship,
or only a very obscureand distant one. Thus, the English term for \German" is
basedon the Latin form of the name of one of the Germanic trib es;the French term
allemand is basedon the nameof another of the Germanictrib es. The Japanesdaerm
for \English" consistsof /go/ \language", precededby the Japanesepronounciation
of the Chinese character used to write the rst syllable of the Chinese name for
England. The Mandarin Chinese name for \England" is /yi -gw /, where /gw /
means \country” and /yi / approximates the rst syllable of the English word
\England".

Is there perhapsa di®erert view among First Nations? Here again, the answer
is no. First Nations languagesthemselesuseterms for other peoplesand languages
that bear little resenblanceto the self-designations.

Consider for example the Carrier terms belov. The only term that closely re-
senbles the self-designationis that for Babine. The term for \Chinese" is derived
from English \Chinaman", the term for \Asian Indian" from the English term \Hin-
doo" asit wasonceusedto referto all Indians. Ironically, most of the Indians with
whom Carrier people have contact are Sikhs, most of whom would not be pleased
to be referred to as Hindus. The term for Cree is a loan from Selani or Beaver
and means\medicine men, witches" a referenceto the widely held belief among
the Athabaskan peoplesof British Columbia that the Cree possesgreat but ma-
lign spiritual power. The term for \French" means\true white people"”, the French

1 The entries in the English and French columns are given in practical spelling; the others in
phonetic transcription.
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being consideredthe prototype of European. The term for Shuswap literally means
\downstream non-Athabaskan Indians".

Stuart Lake Carrier Namesfor Other Peoples

Asian Indian  hindu
Babine nadot'en
Chinese caim n
Cree d sine
French su nedo
Shuswap nda tha

The sameis true of the Sekani namesfor other peoplesgiven below. Of these,only
that for the Babine is even approximately the sameasthe group's self-designation.

Fort Ware Selani Namesfor Other Peoples(Kaska Tribal Council 1997)

Babine  nadot'ene
Beaver tsp d np
Carrier a ele
Chinese d sdluda
Cree disgni
Tlingit tot' ene

Nor do the Nisga'a necessarilyadapt other nations' namesfor themseles. Of the
namesgiven below, the namesfor the Gitksan, Haida, Tahltan , Tlingit and Coast
Tsimshian are evidertly adaptations of the self-designations. On the other hand,
the namesfor the Chinese,Heiltsuk, Japanese,and Witsuwit'en are not.

Nisga'a Namesfor Other Peoples(Tarpent 1986)

Chinese dzayn
Gitksan gitksan
Haida hay'da
Heiltsuk dido:
Japanese dzapa:n
Tahltan dalla:n
Tlingit Bngit
Tsimshian ts'imsan
Witsuwit'en  dini:

Nor do the Shuswap necessarilyadopt a nation's self-designationastheir own term.
Of the sewen terms below, only the namesfor the Lillo oet and the Thompson, the
two most closely related nations, resenble the self-designations. The other v e are
entirely di®eren.
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Shuswap Namesfor Other Peoples(Kuip ers1983)

Chilcotin psYnm
Chinese stgp'wm®ps

Cree s kw m
French sp tkwA  fw'i
Lillo oet stt'l m

Okanagan sx xp'w®n' m
Thompson Ak&p m

In sum, the practice of Europeansand Asians as well as British Columbia First
Nations shaws that none of them recognizea right for a people to be called by
their self-designationor for the self-designationof their languageto be usedin other
languages. In view of the fact that the connection between sound and meaning is
arbitrary and that ead languageis autonomous, this should not surprise us.

Doesthis meanthat there is no validity to the desire of someFirst Nations to
seetheir own self-designationsused as their English names? | suggestnot. Here
in British Columbia, there is indeed a good reasonto make use, where possible, of
indigenous names.

It is onething to arguethat peopleelsewhereneednot usethe native namesfor
the First Nations languagesof British Columbia. It is another thing to make the
sameargumert for those who live in the territory of theseFirst Nations, who only
now are beginning to negotiate a respectful co-existence. Indeed, since English is
now the primary languageof of most First Nations people,the useof foreign names
puts them in the awkward position of referring to themselwes and their languages
in foreign terms.

Everywherein the world immigrants are expectedto learn the languageof their
new courtry. Non-native people now so outnumber native people, and the First
Nations languagesare in most casesin suc a state of decline, that it is no longer
realistic to expect large numbers of non-native peopleto learn them, but for non-
native people to learn a few words of the First Nations languages, such as the
names of the languagesand their speakers, and of important places, would be a
small gesture of respect for their hosts!?

Indeed, an argumert can be madethat British Columbians ought not merely to
make use of anglicizations of the native namesbut to learn to pronouncethe native
namesin their true form. For adults this may be ditcult, but for primary scool
children it is not. The task is facilitated by the fact that in spite of their diversity, the
First Nations languagesof British Columbia have similar sound systems. Learning
what the languagesof our province sound like could easily be integrated into the

12 Although Museum of Anthrop ology (2002) contains the passagecited above suggesting that
the usual namesfor First Nations languagesare wrong, it also contains the only clear statement
I have seenof a position akin to that advanced here: \T oday, as First Nations take control of
their own destiny and striv e for self-determination, they have asked the non-Nativ e public to
recognizethem by the namesthey prefer.We are striving to presert these nameson the First
Nations Map of B.C. (Map A). To recognizeour First Nations neighbours with whom we share
the Georgia Straits region, we have focussedon distinctiv e local names."
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sacial studies curriculum. Indeed, it would be a small step in including something
about languagein the school curriculum. 13

A similar point may be made with regard to the issueraised by Nitinat. Since
< Nitinat > re°ects the older pronounciation, one may considerit more traditional
and in a sense,more accurate. Howewer, using <Ditidat >, basedon the current
pronounciation of the indigenousname, re°ects the recognition that the distinctiv e
culture of Ditidat peopledoesnot lie ertirely in the past, but in spite of the impact
of contact with Europeansand the assimilation of aspects of European culture, has
continued to dewelop in its own way.

6. Conclusion

Most of the criticism of the naming of First Nations languagesturns out to be
unfounded. Very few languageshave beengiven arbitrary English names. Most lan-
guagenamesare anglicizations of the indigenous names; most of those that are not
are basedon First Nations terminology. Where foreign nameshave beenimposed,
in most casesthere waslittle alternative. Misidenti cation and confusionhave been
rare.

Variation in the namesof First Nations languagesarisesfrom a number of dif-
ferent sources.In di®eren contexts, di®eren people may refer to di®eren levels of
linguistic classi cation. In somecases,a languagehas no indigenous name, so one
is forced to choosebetweenan inverted cover term or a lower level of classi cation.
Somelanguageshave di®erert namesin di®erert dialects of the language. In one
case,the pronounciation has changed since English-speakers rst heard it, leaving
English with an earlier version of the name. For somelanguagesthe use of more
than onewriting systemhas led to di®ereri spellings of what is intended to be the
samename. Spelling errors add further variety.

A major sourceof variation results from the needof English speakersto adapt
the pronounciation of words in First Nations languagesto the sound pattern of
English. The English form of the word, therefore, is rarely the sameasthat in the
native language. Furthermore, namesmay be baseddirectly on the First Nation's
name for its language,but more commonly, as a result of the grammatical rules of
English, are basedon the name for the First Nation itself.

The main point of contention today is whether English speakersshould designate
First Nations and their languagesby meansof namesthat approximate as closely
aspossiblethose usedby the First Nations themselwes,wherethis is not already the

13 \Language arts" of course occupies a large place in the curriculum, but this subject consists
almost entirely of learning to read and write, becoming familiar with formal, written English,
and the study of literature. It includes next to nothing about language itself. Learning some
linguistics would give students a better understanding of the world around them and of an
important and unique ability of their own species. It would give teachers a greater ability to
detect language-related problems in children, to teach "language arts" (we currently expect
teachers who do not know what the sounds of English are to teach children to read!) and
foreign languages, and to understand language-related issuesin other areas, such as sccial
studies. But that is a topic for another paper.
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case.On the basisof actual usageit appearsthat no suc right is recognizedeither
by Old World cultures or by the First Nations of British Columbia. | suggestthat
there is, nonetheless,an ethical argumen for the use of English namesbasedon
those of the First Nations, namely that this recognizesthe fact that First Nations
and settlers are not foreign nations but sharethe sameland. Using First Nations
namesshaws respect for our hosts and neighbours.
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